THE ANCIENT LANGUAGE OF AZERBAIJAN1
By W. B. HexniNg

waEN I proposed the title of this paper to the officers of the
Society, I imagined, in an optimistic mood, that I could offer
o reasonable theory of the language once spoken in Azerbaijan.
Further study, I regret to say, has convinced me that I can-
not ¢ our information is defective on all sides; and the
information we do possess is affected by uncertainty in the
most essential pomnts. Although therefore it would be wise to
keep silent, I hope I may be allowed to put the problem as an
unsolved problem, as well as to add a little to the information
hitherto available.

For several centuries now a form of Turkish has been the
common language of the north-western provinces of Persia,
Azerbaijan and Zenjan. The late Persian historian, Siyyid
Ahmed-i Kesravi, has traced the story of the gradual mfiltra-
tion of Turkish tribes into those territories, and the attendant
regression and final disappearance of the older population and
their language ; the process began in the 11th century and was
completed by tl.e beginning of the 16th.®

It is generally agreed, and indeed not subject to serious
doubt, that before the advent of the Turks Iraman languages
were spoken here in Azerbaijan and Zenjan, as elsewhere in
Persia. From the distribution of the Iranian dialects one may
infer the group of Iranian to which the lost language of
Azerbaijan belonged. To the east of Azerbaijan, in the high
mountains that enclose the southern edge of the Caspian Sea,
and in the coastal plain itself, we have successively Talsj,
Gilaki, and Mazandarini, also called Tabari; and beyond the
mountain range, in the neighbourhood of Semnan, several
further dialects. To the south-east of Azerbaijan, at a great
distance, we find the Central Group of dialects in the neigh-
bourhood of Isfahin, with branches eastwards towards Yezd

1 Paper read before the Philological Society on Dec. 4, 1953
: A Kexravi, A8ari ya zaban-i bastin.i Adarbayagan, Tehran 1304/1926.
With repard to the alleged survival of A 8ari in Tabriz down to the end of
"r;thﬁﬂﬂlm?ﬁ-ﬁm;?‘ i,_?_-b"-.n_ B ¥ " R e



Save.! In the south, Giirini survives in the Zagros mountains,
which separate Persia from the Plains of Iraq. And in the far
west, beyond the limits of Persia, as far as the western border
of classical Armenia, Zizi, called Dimli by its speakers,
existed until quite recently and for.all we know may exist even
now. All these languages, which may be said to surround
Azerbaijan, belong solidly to the north-western group of
Iranian, and that was probably true also of the lost Azer-
baijanian tongue.

The languages and dialects named just now constitute qgll
the surviving forms of North-west-Iranjan speech about which
we have information, with the sole exception of Kurdish,
which stands apart and is outside the range of the present
subject. Several have attained full status as literary languages :
for example Giirini, the language of an obscure religion, the
Ahl-i Haqq, with considerable literature ; Gurgini,? from the
south-eastern corner of the Caspian Sea, now defunct, once the
language of a Muslimic sect, the Hurifi; and above all,
Tabari, with a literary history looking back almost as far as
the Persian literary language.? Nevertheless, all of them have
been receding before the onslaught of the official language of
. the country, Persian, which itself belpnga to a different group,
to Bouth-western Iranian : and now, under modern conditions,

! M. Muqaddam, Giayidhay: Vafs ve Adtiyan ve Tafrif (= Iran-K ade
No. 11). Tehran, 1318 Yezd./1949. This work also contains notices,
deserving attention, of a local gypsy dialect, a Béuthamhﬁg.l;_ﬂinh language
(Zand), and Khalaj Turkish.

* Our knowledge of that dialect, hitherto largely based on Huart, Textes
persans relatifs d la secte des Hourodlfis (Gibb Mem. Ser. ix), 1909, has been

.. deepened by 8. Kiya, Vade ndme.s Gurgani (Intidaratd Danidgah-i Tehran

133), Tehran 1330/1051. An interesting survival is the optative (3rd sg.
and pl) byndy/bundy, which corresponds with Parthian bwyndyy. [See
now further H. Ritter, Die Anfiange der Hurifiselte, Oriens vi, 1954, 1-54,]

* The older specimens were recently collected and analysed by B. Kiya
(VaZe-ndme-s Tabari [Irin-Kide No. 9] Tebran, 1316 Yerd./1947), who
. &lso published the text of & Tabari © Nigab .
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Minorsky there expressed the opinion that it resembled the -
dialects of the Central Group and quoted, from his own
observation, a small number of the words he regarded as
characteristic. Our notes are not always in agreement., For
example, of the five verbal forms quoted by Professor Minorsky
(mizdnd ‘1 know’, mizdni ‘we know’, mizdnindi ‘they
know ’, biskds ‘ look’ [imp.],  ‘ you should go’) two differ
materially from the forms I received, in which the first person
of the singular ends in -4m and the first person of the plural in
-um. The full set of the endings of the present in Takistani is
ag follows : Sing. -om, 3, -¢; Plur. -um, <4, -inda.

A related dialect is known from another village in the
neighbourhood of Takistan, Istihard ; known, however, not by
observation but through a written source. Zukovskiy found
a copy of a Persian dictionary, the Burhan- Jami', which was
printed in Tabriz in 1844 : in the margins of that copy a
Persian had written glosses in an otherwise unknown aialect,
attributed to IStihard.! These glosses, which number about
180, are written in Arabic script, with fairly full vowel marks ;
they are of restricted usefulness, chiefly because many of them
merely serve to indicate a slightly deviating pronunciation of
Persian words. Nevertheless, there is enough to show that this
dialect i8 very near to Takistani. Two words may suffice here,
The first, tetsye or titiye ‘ daughter ’ (Tik. fitiye), is typical of
the dialect group, with its initial ¢- ; the nearest form otherwise
18 Mahalliti ditive. The second, burbunistin ‘ to weep ’ (Tik.
birbandstdn), has four characteristic points: the use of the
prefix bi- with an infinitive ; the ending -dstdn ; the metathesis

-rb- ; and -n- in the place of -m-, the base being bram-.
~ Now I shall put before you a few of the points which define
the position of Takistini in relation to the other North-
western Iranian languages. The first is the survival of gram-
matical gender. I had been told that * bull ’ is gav and ‘ cow’
magave, which in addition to the prefixed ma- (an old adjective
meaning ‘ female ’) possesses a short vowel at the end, which

1 Zukovskiy, Materiali, vol. i, p. ix. The IStihardi words are included in
the glossary in vol. 1i, part i
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Here the possessive pronouns are by far the most interesting.
Possessive pronouns are something of a rarity in the North-
western Iranian languages ; they also do not exist in Persian,
the langnage of communication used for talking with the
villagers, so they attract one’s attention immediately. It is
true, they function occasionally also as oblique cases of the
personal pronouns, as for example in the sentence &ime +§fd
anidiyindd * they-do not give me to you’ (éime “me’, 3

you ’, d(n) verbal prefix, m: negation, diyindd ‘ they give’).
Such use 18 compatible with their origin; for they consist
of an ancient preposition, Middle Iranian aé ‘ from’, and
oblique cases of the personal pronouns, themselves no
longer in use.! But their characteristic function is that
of possessive pronouns; eg. éimi sigir ‘my cigarette’,
ja piyar® kalda °“her father’s head’, éwma galbar ° our
gate .

Comparable pronouns exist only in one of the North-
western languages hitherto known, in Talisi, the language of
Talis, the district on the Caspian Sea which straddles the
frontier between Persia and the Soviet Union. The Tal#i
pronouns, which there are used exclumvely as possessive
pronouns, are given above ; they are in form almost identical
with the Takistani series,

Another proof of the close relationship between Takistani
and Talidi is provided by the preterite of the verb. Below a
full set of the normal forms has been given, successively the
preterite of the intransitive verb, the preterite of the transitive
verb, the preterite of ‘ to be’ in post-sonantic position, and
the pluperfect of a transitive verb, which involves the preterite

of “to be :—

1 Of. the oblique cases of the pronouns for the 3rd person in Semnani,
Christensen, p. 43.

3 p:y&rf;n&r is oblique case of pia ® father’, cf. pdrpid ° grandfnther
pidrampid ‘' my grnndfathef : similarly mayi ‘ mother’, mayum ' my
mother ’, maramayd ‘ (my) mother's mother’; zdnbora mfaa brother ',
bardirzdin * brother's wife'. Cf. Christensen, Sdmndin, § 80. Curious is ﬂr

1

‘son .
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the most inaccessible mountain country in the whole of Persia.
There is every likelihood that Talisi and dialects close to it
extended much towards the south, into the mountains, prob-
ably as far as Khalkhal and upper Tirom,! and we may
assume that dialects related to Takistini extended to the
north-west of its present location, towards the ZenJan valley,
8o that there may have been a smooth transition from Talist

through dialects now lost, from Takistani to Semnani in the
east, and to the Central dialects, or some of them, in the south.

Thus we may regard Takistani as the essential link, joining
the Northern, Eastern, and Southern groups. That it is in the
right and natural position is also indicated by certain traits it
shares with Gilaki and Tabari, the languages in its neighbour-
hood to the north and north-east. One could mention, e.g.,
the preference for -dsidn as the secondary ending of the

infinitive * (an ending entirely absent from Tali&i); or the:

almost primeval word wviye ‘ water ’, which has disappeared
from practically all Iranian languages, but was preserved in
Gilan, as biya,® in certain geographical names.*

We now leave Takistan and turn to Azerbaijan proper. As
I mentioned at the beginning, in this province, where Turkish

1 See below.

* Dutaddslan * shave’, bidkdsdstan * look °, bidadisiin * taste ', birbandstin

" weep ’, agdrddsidn ' turn back ’, fivazdsidn * dance ’.

* Biya-pi# and Biya-pas. It is doubtful whether any of the other dialect
forme with initial v/w may belong here, such as Sangisari vé (Zukovskiy),
% (Christensen, ii); Yazdi wi/vov ete. (Hadank, Khunsdr, lxxvi n. :
Andreas-Christensen 102 evdv; Ivanow wuw) certainly represents ap-.

* Note nlso liyas * fox * (Tab. luwds, Gozarkhoni [Ivanow, 4.0., ix, 367]
lwwos) ; pild * big, great ', pild-m@4 * rat * (Gozarkhoni pilo bowo ‘ grand-
father ' ; Gilaki pile, pille; Zaza pil, pii Hadank 163;: often wrongly
confused with Pers, pir ‘old ' ; Dailemi name Pilesuvir, Minorsky, Domina-
tion des Dailamites, p. 3). A few furiher interesting Tik. words may be
briefly mentioned here: dzird ‘yesterday’; sdra ‘' day after to-morrow ’ ;
¢ilst* boot ' ; vaya ' wedding ' ; &liz’ sparrow *; ashe * dog ' ; giyar* calf’ ;
asif “apple’; 4z ‘walnut’; simdr ‘straw’; flerizgd ‘hail'; nimarif
‘moon’; zarin “child’ (pl. 2drun; of Kurd.); geisin plough * (from
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Europe!; at any rate, in spite of some search, I have not been
able to see 1t.?

Twenty years ago a promising attempt was made to fill the
great gap in our knowledge of these dialects, by a Swiss
linguist, Dr. Emil Baer. In 1932/33 he visited Harzan and
Khalkhal * (but not the Qaraja-ddy), and then went on to
study the languages of Persian Tili§, of Gilan, and Mazen-
darin. To two successive Congresses of Orientalists, at Rome
in 1935 ¢ and at Brussels in 1938,° he read papers on the
material he had collected and the method he had used. At
the latter Congress (which I could not attend) he quoted
examples from the languages he had investigated, but these
examples were unfortunately omitted from the report printed
in the Proceedings. In fact, not a single word or a single form,
out of the clearly massive material he had brought together,

has been made accessible to the public. It has been reported

! See the additional note below, p. 177.

"2 Meanwhile, thanks to the kindness of a friend in Tehran, 1 have secured
the 3rd edition of Kesravi's A8ari (Tehran 1325/1946). It is probably an
~ unchanged reprint of the 2nd edition, regrettably printed in a most un-

gatisfactory fashion, often illegible and studded with misprints.  The
gpecimen of a dialect (unspecified, presumably Sakrid) of Khalkhil is on
pp. 61-62, in unvocalized Arabic script ; its contents, a brief description of
the linguistic situation in Khalkhil, render it almost useless for our pur-
poses ; according to it, dialects (called T'ali) ave spoken in the whole of
Sihrad and in a few villages of Kayadkunan : all of them are close to Talisi.
As far as one can see, the latter opinion is partly borne out by the specimen,
which shows some characteristic Tal. forms (idtan ‘self’; wm ‘this’;
antecedent genitive, sometimes in -i; postpos. -ki; possessive pronoun
& [&h] ‘his’); but there are also considerable deviations from Talish
especially in the verb { e.g. véfin [wwjn] ' they call |, gaf-Zanin ' they talk ’,
bera [brh] ‘ it was ’, fera [4r 7] " it went '). However, one fails to detect any
resemblance to Thkistdni, in which the -corresponding verbal forms are
mafindd, zdnindd, -ve, and (bi)d6. ot

3 He worked in due villaggi remoti, ma grandi e popolati, che han conservato
anche essi il loro idioma iranico (Atti p. 237) . . . im Tale Shakrid, einem der
& Mdhile des Berglands Khdalkhal (Actes p. 153).

& 71 metodo della geografia linguistica applicato all’ investigazione dei
dialetti iranici. At del xiz Congresso internazionale degli orientalisti, Rome
1938, 233-239.

5 Zur Dialektologie Nordirans. Actes du xx* Congrés International des
Orientalistes, Louvain, 1940, 163-157.
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access to a fresh source of information, and this is happily
a copious one.! I owe it to a Persian scholar, Dr. M. Navabhi,
a lecturet in the recently founded University of Tabriz, the
capital of Azerbaijan. Dr. Navahi, who studied for some time
at the School of Oriental and African Studies, very generously
allowed me the use of his field notes, as well as of a fair copy
he had made of the larger part of his collections. Naturally,
the publication of this material, which is fairly comprehensive,
must be left to Dr. Navabi; but he has kindly permitted me
to quote from it in this paper.

The dialect of Giilin-qaya has inevitabl; been strongly
mnfluenced by Turkish, which is also the second language of its
speakers. There is a good deal of vowel assimilation : timiila
" to teach ’ corresponds with Persian @miiytan, viror- © to pass
by " with Persian gudar-; in zunusna, virosna, beramesna,
respectively ‘ he knows ’, ‘ it rains ’, and ‘ he cries ’, the vowel
in the penultimate is one and the same by origin. The palatal-
ized 4-sounds are so strongly marked that they appear to be
scarcely distinguishable from &-sounds; thus in Dr. Navabi's
notes one finds both Kine and éina for * girl ’, Kolla and éolla
for ‘ you made’. A preceding genitive is mostly resumed by
the enclitic pronoun for the 3rd person, which is -y after
a vowel, { after a consonant, and -yJ- between vowels; e.g.
Kolo = ‘hat’, yan = ‘ wife’: ‘ his hat’ is Koloy, © his wife’
is yan{, and Koloyja means ‘it is his hat’ (the -a at the end
being the word for “is’). This pronoun now appears where

! The 3rd edition of Kesravi’s A3ari (see above p. 166, n. 2)also contains
specimens of the zabin-i Harzand, 17 everyday sentences (pp. 63-64) and
& brief word.list (pp. 62-63). Although owing to the orthography used
(unvocalized Arabic seript with somewhat haphagard matres lectionis) some
points necessarily remain uncertain, one can say that the language of these
specimens is substantially in agreement, indeed almost identical, with that
of Dr. Navabi's collections, Curious is the uncertainty in the endings of the
Ist pers. plur. (also of the lst pers. sing.), e.g. subj. &nm * lot us go ' (Gil.
dunum); pres. (n)kwndwm ‘we (do not) do’ (Gil. kéndum), but (n)znsun
‘we (do not) know ' (Gil. zunusnum ; prob. misprinted for *nznsnwn) ;
pret. (hth) brum ' we were (asleep)’ (Gl hela berum); * trans.” pret.
zwnwsm'n’ wrinwn * we knew (and) fled ’ (Gil. -muna) ; uncertainty in this
very point 18 found also in Dr. Navabi's notes.
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25y eide karille vorun kani * may God ruin your house ’, where

karille ‘ your house ’ is composed of kar * house ’, the enclitie

pronoun of the 2nd person (-r, often -f), and the mark of the
accusative.

with the verb of this dialect. The following table contains the
principal forms of the preterite a:;d the perfect :—

umme  vindama Serin  Jerama nema Sera
villa vindara fere Serara nera Serq
vinja  vindaya fera  Jeraya niya era

vimmuna vindamuna Serum  Seramuna nemuna Sera
vinnura  vindaruna Serur  Seranura nenura Sera

vinfuna  vindoyna  Jerut Serayma neyna Sera

It shows the influence of the transitive verb upon the intran-
sitive. The perfect of the latter (§erama) is entirely modelled
on that of the former (vindama) - similarly beheddama ° I have
80t up ’, neketara ‘ you have not slept ’, vin nani ziilferangin

-mm‘émbmm..,kaz}mAdam&nﬁnﬁmpaﬁmun

berama ‘ see, how like your locks I have become tangled in
(my) soul (?) . . . like Adam I have now become repentant .1
The intransitive preterite ordinarily preserves its distinet
forms (Jerin), even where the two kinds of verbs are in close
contact, e.g. Serim niahdre hirma dmarim ? * 1 went, ate lunch,
came ' ; but occasionally we find forms adapted to the transi-
tive, e.g. vororma "1 passed by ’, morfa * he died ’,

Of partioular interest are the verbal stems, of which a fairly
full list is given here. In Middle Iranian and in the majority of
modern Iranian languages we find two vﬁéiﬁﬁlfstems, a present
stem and a preterite stem : but in the dialect of Giilin-qaya

 there exist three stems, present, preterite, and subjunctive,

and an additional form for the 2nd singular of the imperative -

a Thunhlmmglnim of these verses in Dr. Navabi's notes ; the one

mammjuﬂum_ -angin * like * (spa vorgangin a * a dog is like
& wolf ') represents earlicr *angin, of. MPers. kngun, Sogd. 'nywn.
' Witﬁmgunlto-imimtﬂdof-iu,mnbma,p. 168, n. 1.
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The preterite stem continues the ancient preterite stem and
thus presents no difficulty. The old present stem is continued
substantially by the subjunctive stem, and entirely by the
imperative, which generally has strongly shortened forms.
However, some of the subjunctive stems, those at the beginning

f.: of the list (a—f ), have acquired a final -n, the origin of which

i8 not clear. Here only those stems are affected, the base of

. which ended in a vowel or an unstable consonant. It 's prob-

able that these subjunctive stems are new formations built
upon the imperative; for example, ﬂasa (d), ‘to make’,
where the old present stem was kar, which in the imperative

i was shortened to ke : on this form the subjunctive stem was

built by the addition of -n-. The first verb in the list shows
.  that this formation is not entirely recent ; for the subjunctive
stem Jun- must have been created at a time when the im-
perative was still *5u,

- The most interesting of the three stems is the present stem.

It is evidently built on the preterite stem ; in this point the

 dialect of Gilin-qaya differs from most Western Iranian

~ languages. This origin of the present stem is quite clear in the

~ forms in the second half of the list ; but some of those at the
beginning of the list are again difficult. For example, if we
consider case (i), at first sight one might assume that the
present stem, yand-, was derived from the subjunctive stem,
yan-, rather than from the preterite stem, yar-. However, it

18 in itself unlikely that in the weaker bases the formation

should have been essentially different from that found in the
_stronger ones ; also, it is to be observed that the vowel of the
present stem 18 In every case identical mth the vowel of the
preterite stem. b

~ The rule for the formation of the present st-em can be formu-
~ lated in this way : if the Old Iranian preterite stem ended in
_ «i- preceded by a sonant, then the Giilin-qaya present stem
ends in -nd with loss of the old -£-: and if the Old Iranian
preterite stem ended in -f- preceded by a consonant, then the
Gilin-gaya present stem ends in that consonant, if it was
preserved, plus -n-, otherwise in -in or -#i. The origin of these
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stems may be found in the -ant- participle, which m Giilin-gaya
is regularly built on the preterite stem : feranda * gomng ’,
doranda * giving ', kirdanda * making ’, yeranda * hitting ’, and
g0 forth. These forms may have been strongly shortened in
the creation of the present stem, so that the actual present
would be a composite tense hy origin, ‘1 am going’ in the
place of “ I go’. Thus one could account for the various finals,
nd-, -n-, and -d- (often assimilated to -1-), all resulting from
-nd- at the end of clusters of consonants.

These fow details will, 1 hope, give an idea of the distinctive
foatures of the dialect of Gilin-gays, which we may regard as
representative of the Harzani group. The question now arises :
ia this Harzani the last surviving form of the language once
spoken in Azerbaijan ? 'This question is not easily answered.
The first test to be applied concems certain sound-changes
which must be presumed to have characterized the old
Janguage of Azerbaijan, principally the change of Iranian fr-
to hr-, and the change of intervocalic -d- to -r- ; the Iraman
loanwords in Armenian, which entered Armenian from the
neighbouring province of Azerbaijan, prove the existence of
these changes. Now the first, Air from fr, is satisfactorily
present in Harzani ; but it carries no weight, because it is also
present in at least half the North-western Iranian languages.
The second change, -r- from intervocalic -d-, is unfortunately
absent. It is true, intervocalic and post-voealic -{- regularly
becomes -r- in Harzani; many of the words 1 have quoted
show it—but that should not be confused, though it often has
been confused. with the change we aro secking. Intervocalic
-d- has either disappeared in Harzani, or been replaced by a
glide. There is only one certain case of -r- from -d-, arna
¢ Friday ’, and that word is probably a loan-word ; a doubtful
case is the word for ‘ under ’, which oceurs in rufare ‘ west ',
literally ‘sun-down’ (i ‘sun’), and in parare ‘ below ',
which contrasts with parpe ‘ above’, so that -are meant * under’
and may be referred to Old Iranian adari * under ' : that word,
however, already contained an -r-, so that we are not safe in
claiming that the Harzani -7- in this word represents the old -d-.
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We have now to consider the relationship between Harzani
and the other languages of the north-western group. It is
obvious, and has already been pointed out by Dr. Baer,! that
‘Harzani is most closely related to Talisi. This relationship
would be even stronger if Talifi, which now presents much
abbreviated forms through the loss of interior -r-, all dentals,
and other consonants as well, had once shared in the change
from intervocalic -t- to -r-, which characterizes Harzani; it
has indeed been reported that words exhibiting that change
occur in the southernmost dialect of Talisi, that spoken in
Assilim? It should be noted that Tal&, like Harzani,
possesses a present built on the preterite stem ; the Talii
forms have not been explained correctly,® and can in fact be
explained only with the help of the Harzani material.

On the other side, Harzani is related to Zaza. One may
instance the existence of two genuine plural cases in both
languages; the ablative postposition -, Zaza -rd ; the
negative prefix in: &ini(ya) * ‘it is not’, Zaza Cenyo, &inyd ;
many characteristic words, such as Harzani é$ma ‘ moon it
Zaza @Sma, the nearest related word being Talisi ovdym ; vadna
" 1t shines ’, Zaza vddena ; gen- both ° to take ’ and * to fall ’ in
Harzani and Zaza ; rau ‘ quick’ in both languages®; vondor-
“to stand ’ : Zaza vinddr- 7 and Vafsi vender-# a verb known

' Anderseita erweisen sich dus Hirzindi und das Shahradi Azdrbaijans mi'
dem Talyshi Kaspiens eng verwandt (Actes, pp- 1565 8q.).

* B. V. Miller, Talidskiy Yazik, 1953, p. 261. Two of the words quoted
above, p. 166, n. 2 (3r and bra) prove that this change als ooccurred in the
Khalkhal dialect from which Kesravi’s specimen is derived.

* Thus B. V. Miller in his latest work explained the Tal. present {votedam,
or shorter vottam, ‘ I say ') as compounded of the infinitive (vote), the pre-
position da * in * {uﬁaﬂnapmpmfi_ﬁ?n}, and the present of ‘ to be’ (Talidskiy
Yazik, p. 146), However, Miller him*iﬁifdﬁﬂ‘g‘h not attribute, in his discussion
of the prepositions (ibidem, pp. 86-88), such a preposition to Talisi (only dj
*with ’, and the postposition ada * in ’, which would not produce the form
required ; there is, of course, a preverb da).

¢ Several times also in Kesravi’s specimen, spelt &ynyh.

* [Now: Keringini @émai.] ~ * [So also in Keringini.]

' Hadank, Zdzd, 138, 273, 361, 378, stehen bleiben, stillstehen, anhalien,
bleiben, warten. Similar forms (but with initial m-) occur also in Gurani.

® Mugaddam, Vafs, p. 97, inf. venderdan, imp. hawender, pret. hawenderd,
and similarly in neighbouring villages (note also vandarda, p. 127 middle) ;
« Pers. equivalent istadan. [Add Keringini vendirdan,]
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from Middle Tranian.! This is merely a small selection of the
many coincidences, some of them exclusive, that can be
quoted. They leave no doubt that Harzani takes its place
between Tiahdi and Zaza.

This result seems to be consonant with the present geo-
graphical location of the three languages, with Harzani
actually in the middle between Talidi in the east and Zaza in
the far west. But these appearances are deceptive ; for it 1s
certain that Zaza, now altogether out of contact with the
languages to which it is related, has been carried to Kastern
Turkey by some migration. It has been argued on historical
and lingnistic grounds, on converging lines, that Zaza 18 a
branch of the ancient language of Dailam, an alpine country
in the centre of the high mountains on the southern shore of
the Caspian Sea.? If Zaza had its original place in Dailam (to
the north and north-east of Tikistan), we are driven to the
assumption that Harzani, too, is a dislocated language and
had its home to the south-east of Tilis, somewhere between
Talis and the ancient Zaza country. Such an assumption would
give an answer to many difficult problems ; for example, we
should gain a perfect series of the languages that form their
present stem with the help of an -n- or -nd- suffix, that 1s,
Talisi, Harzani, Zaza, parts of Gilaki, Tabari, and some
dialects near Samnan® Moreover, there has been a report, by
the head of the American Presbyterian Mission in Tabriz at
the beginning of this century (8. G. Wilson), that the people
of Harzan had been transferred there from the region of Tahs
by Nadir-Sih, that is to say a little over two hundred years
ago.* Ordinarily one might look upon such a report with

1 Pahlavi Psalter sondlty = gayyima ‘ durans, permanens 3 Inser. of
Shapur, Parthian 17 RB y'zin wyndrin 'BDE; with assimilation -nd-
> .nn. Manich. MPers. wnyr- ‘ to remain (permanently), stay ' {80 to be
translated), from which its apparent causative wyn'r- ' to set, fix ' (also
Pahlavi wyn'l-, Pahl. Ps. wa'lty, Inser. wn'l) cannot easily be separated.
The derivation of wnyr- from a base nar- (cf. Z11.. ix, 208 ; Bailey, JRAS.,
1053, 106) can scarcely be maintained. ’

2 Ses the full discussion in the introduction to Hadank, Zdzd; cof.
Minorsky, Domination des Dailamites, 17 ; BSOAS., xi (1043), 86-89,

2 (f. Hadank, ihidem, p. 23. ¢ See Hadank, ibidem, p. 5.

O
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& critical eye!: but here, as it is in agreement with the
linguistic evidence, we may accept it as corroboration.

That leaves us with empty hands, The dialects that were
lmmdtubsthahhtmmtaofthemﬂimthnguageuf
Azerbaijan have proved to be recent imports from another
province. - We are similarly unfortunate with the literary
evidence which the late Kesravi had collected from Persian
works : there is nothing conclusive. The most considerable 2
18 & set of 14th century dialect quatrains from Ardabil *; but

Ardabil is merely on the fringe of Azerbaijen, close to Tali,
and the dialect of these quatrains has been shown to be akin

'mmoﬁﬁmﬁﬂmﬁsﬂﬁﬁmﬁm&dﬁﬁmmﬁﬂ?ﬂm
(some of them very interesting) taken from various fung-s (pp. 54-59) ;
_ unfortunately, they are not sufficiently closely localized.

* Silsilatu *nNasab-i Safawiye, PP 20-32; Kesravi, Adari, 1st ed.
PP. 31-42 (3rd ed., pp. 36-46). -.
. 4 Bee Miller, 7'al. Yazik, 254-263. Aftér seeing Miller's work (1953)

Ilhm&myintmﬁonm;iﬂnfuﬂanﬂjﬁsﬂf&ahngumnfthm
quatrains. Note that drd(h)-#r continues Manich. Parthian drdjd * suffering,
in pain ’ (of. érmjd) ; mdiyr'ﬁfa’lfaniah.l’ﬂth.jyd. There is a possible
mﬁ'dv}nr-inmmiﬁ}‘lnmthﬁbnﬂ',whiehrudhg,hmﬂ,in
mmadmlybyammdaﬁM"(requiradbytharhm}; nwdtym (7) is mis.
reading of n-ditym, of. Tal. dae ]ﬁlhhﬁ"gl;ﬂfm 217 ; Gilin-qaya
-~ ddeddm dadna ‘ my hand hurts ’ ; probably Yaghnobi dazd-. The word for

‘God’, 'wy'n, is surely of Turkish origin (= oyan Kaliyari; Houtsma,
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